
Catriona Kelly

TITERATURA
RU'A

O foarte scurtd introducere

LITERA
Bucure9ti

2020

https://www.libris.ro/literatura-rusa-o-foarte-scurta-introducere-LIT978-606-33-5014-6--p13316961.html


?
!
E

=

sI fie provocatoare intr-un sens activ, pentru a stimula rcflectia Si

dezbaterea. La final nu veti $ti tot ce trebuie ltiut despre literatura

rusi, dar veji fi probabil, sPer, inspirati se aflati mai multe despre

una dintre marile culturi literare ale lumii 9i si impertEtiti

entuziasmul meu de a gandi $i de a scrie despre ea.

Deli aceastl carte nu este meniti si fie o istorie iiterari convenli'

onali, sunt hoterati se urmez conventia intr-o anumite pdvinfi,

inceplnd prin a le mulfumi celor care au contibuit la scrierea ei'

Ceorye Miller m'a bitut la cap cu ideea de a scrie o introducere

,,foarte scurti", in primul rend, ti m'a ajutat prin implicare, critici

constructivl gi lndrumdri tehnice pe mdsura ce cartea lua form6'

Catherine Humphries $i Alyson Lacewing au corectat manuscrisul

lnainte de publicare. Nenumirali cititori anonimi mi-au ficut

sugestii care m-au ajutat seimbundtetesc Pdma versiune; un

ajutor mai general in privinta directiei de abordare a subiecbriui

a venit din conversatiile cu prieteni precum Mihail Leonovici

Casparov, Barbara Heldt, Stephen Lovell, David Shepherd,

Gerry Smith Ei Alexander Zholkovsky, dar qi din studiile despre

iiteraturu gi cultura ruse enumerate in sugestiile mele de lecturi

suplimentare. Traducerea din Calvino Pdmitd in dar de la Martin

Mclaughlin a fost de mare ajutor Pentru capitolul 1.

Totuqi, intr-o carte introductivi de acest fel, ai tendinfa,

mai presus de orice, sd te gandegti la profesorii tdi in perioada

studenjiei rnele la Oxford, toleranla lnleleaptl a lui Anne

Pennington gi dragostea profundi pentru poezia rus; au fost

completate de entuziasrnul gi de aversiunea inflicdrati a lui

Ronald Hingley, care insista cI scriitorii rugi trebuie analiza{i

ca parte a unui univers literar mai amplu. Sper ca aceasti carte

sd fie un omagiu demn de ei, dar 9i de studenli cirora le-am

predat la Oxford gi la University of London' ale ciror intrebiri

sceptice, idei creative gi refuzul de a lua ceva de la sine inleles

sunt o incantare permanenti 9i o sursi de inspiratie desdver9ite
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Capitolul 1

Testament

Cine dintre noi il poate inlelege pe Putkin? il ttim pe Pu$kin doar

in traducere (...) ti ne-au pl;cut nuvelele sale mult mai putin decat

cele ale lui Nathaniel HaMhorne; ti, evident, ne-am inSelat, dci.
din cauza limit;rii impuse de limb5, am fosr impiedicali s; vedem

ceva care est€ la fel de vSdit pentru nitte ochi de<operili pe cat

este diferenla dintre un cater ti un cattig:tor la Derby.

(Rebecca West 1941)

in 1925, criticul literar anglo-rus D.S. Mirsky ainceput sI scrie

M dern Russian Literatut"e (Literaturq rusd modernd), deschizind
rlrumurile unei ,,foarte scurte" introduceri publicate de Oxford
llnrversity Press, referindu-se la Putkjn.

Este intFadev;r greu pentru un strdin, poate imposibil da(; nu

cunoaSte limba, si creadS in m;retia suprem; a lui Putkin in randul

scri;torilor ruti. Cu toate acestea, este nevoie.a €l sE accepte a(east;

opinie, chiar daci nu este de acord cu ea. in caz contrar, orice idee

pe care ar putea s6 9i-o lormeze despre literatura 5i civilizalia ruse

arfi inadecvatS ti dispropotionata in raport cu realitatea.

$rpte decenii mai teziu, Pugkin este inci recunoscut de compa.

lriolii sei ca ,,geniul suprem" intre scriitorii rugi, iar acest lucru li
s,ar putea pirea straniu citito lor str[ini. in afara granifelor {irii
srle, literatura rusd este asociati in pdmul rend cu proza, mai ales

cu proza bogate in idei dedicate exploririi unor dileme morale.



1. Portret al lui Aleksandr PuQkin

Orest Kiprenski, care a pictat un portret romantic in toatS

regula al lui Putkin, cu ochiilndreptalispre cer, (u bratele
lhdoite si statuia Muzei in spate, Tropinin ii oferii poetului doar

un a((esoriu ,,de s(riitor", foile pe care le tine sub bralul drept.
l'l a(elasitimp, Puskin este tratat diferit de ceilallisubiecti ai

lur Tropinin. E$arfa ponositS, infS$r./ratd (u nontalantb in jurul
qulerului prost cElcat, 5i unghiile lungi ti murdare sugereaz5

o nep;sare fatA de fleacuri precum infStisarea exterioara;
privirea piezitE exprim; abstradizare; iar astigmatismul lui vAdit
(.rbia sesizabil in majoritatea portretelor) implicS existenta

unui (onflict interior lmaginea il surprinde pe Putkin in culmea
.(,lebr;tatii. Simbol altAneruluisclipitor, chiar ti intco epo(d
ii care precocitatea era Iuatd ca de la sine inteleas; (incepuse

\11 publice lncb de c6nd era el€v al liceului din Tarsko€ Selo,

l,ir primele lucr5ri in(lud strSlucitul poem epic satiri( RilJ/an

tl Ludml/a, scris in adolescenla tArzie), Puskin a oblinut o noto-
rietate cu at6t mai mare c6nd a fost exilat pentru nesupunere

politi.d in 1820. TrSind in afara .apitalei penS in 1826, a rimas
I' (entful viet literarct Prizonierul din Cao(az (1822), primele

..rpitole din fygheni Oneghin ti poemele lirice din l820-1825
,ru avut un urias su((es literar li de public Si au rSmar un reper

nl realjzarilor sale pentru multi criti(i ti (ititori obi$nuiti.
I d !fartitul anilor l82O Fi la inceputul anilor 1830, situatia
lui Prifkin avea sii devina din (e in ce mai dificilS ca urmare

n tupravegherii poiitice, a unei (iisni(ii zbu(iumate ii a unei

relatii problematice cu €ititorii. Operele ulterioare, precum

poemul narativ istoric Pollava (1828), au fost primite cu relativi
r,l(eal;, iar ultimii ani din viala poetului, pin5 la moanea in
(luel in ianuarie 1837, au fost marcatide o tot mai mare izolare
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De la sfXrgitul secolului al XIX-lea' Tolstoi $i Dostoievski, autorii

unor romane de mare intindere, au fost recunoscufi in r6ndul

cititorilor occidentali drept cei mai mari scriitori ai Rusiei'

Romanrl Rdzboi ti pace al lui Tolstoi (1865-1869), care sustine

ci fiin{ele umane pot dejine controlul asupra evenimentelor

numai daceigi recunosc propria neputintr, dar care insufli
iddividualitate intr-o gami vastl de personaje, se rege'seqte

constant pe listele celor mai importante zece cd4i ale tuturor

timpurilor. Preocuperile etice ale lui Dostoievski, cu precidere

intrebarea legatd de posibilitatea moralitilii intr'o lume flri
Dumnezeu, au anticipat unele dintre cele mai importante

preocupiri ale filosofiei moderne, de la Nietzsche la Sartre'

Pupkin nu a scris romane mari ca intindere li nici micar nu pare

deosebit de ,,rus" din alte perspective, nici micar la fel de ,,rus"

ca Turgheniev Pdrind ti copii aI lui Turgheniev (1862) are un

personaj principal, Bazarov, a clrui obsesie legatS de utilitatea

sociall (el insistd asupra faptului ce disecarea brca$telor este

superioad picturii in acuareli) pare mulfumitor de stranie

tocmai pentru ci este atet de hiperbolici. $i decorul reqedinfei

de la fari din roman este ln acelaqi timp fermecttor 9i exotic'

cu amanta iobegit5, ciinii cu panglici gi duelul provocat de

o chestiune de onoare inchipuitl. Este ugor si traslm o linie intre

Pdrinti;i copii Sipiesele lui Cehov, dar mai dificil de observat

esle c\\n El)gheni Oneg&i, - cu digresiunile capricioase, tonul

urban gi ironic 9i aerul bizar de emo{ie reprimati - ar putea fi
un prccursor al Anrei Karenina (7875-7a77)lui Tolstoi sau al

IdiotuluilliDostoievski (1868). imbinarea dintre umor 9i consi'

deratia melancolici potrivit cireia fericirea este cel mai evazivi

tocmai cind pare cel mai uEor de atins face romanul se parl mai

rlrllrabi un succesor al Pers asiuniil\i Jane Austen. Cu sigurantd,

lr r. rr serie de urmaqi impresionanti in limba englezd - incluzend

/ 
'rli/d 

lui Nabokov Si romanul in versuri despre San Fmncisco

rrl lrri Vikram Seth, 7Xe Goldek Cate -, dar aceste texte con$tiente

rh sine cu asupra de misurd sporesc convingerea cititorilor
,'r'r'idcntali ci PuEkin este special in termenii propriei culturi,

Ir|supLls directe $i spontane.

lolu$i, toti marii scriitori ru$i erau cititori lmpetimili ai literaturii
r.r r r opene; chiar daci au reactionat impotriva ei, au invdtat

I tlin ea. Anna Karenina poate fi, la un anumit nivel, o replicd

l\ A4udame Bouarv, dar existi o Iegituri directeintrc o imagine

rr,rlionati in paginile de lnceput ale romanului lui Flaubert '
lilliiria hidoase a lui Charles Bovary simbolizdnd viafa mirunti
lllr:iIrvatd doar de autor - qi brusturele neinsemnat $i incSpitanat

1r'. r'rrre naratorul lui Tolstoi il remarci lainceputul nuvelei Hagi
,{lrrrrt1. in secolul al XVlll-lea, rugii erau bAntuiti de temerea ci
lttr,r';rlura lor era prea imitativd, mult prea dominati de traduceri.

Atrnenea temeri au fost iniocuite in secoiul al XIXlea de mendria

1r.rr lru realizirile autohtone, dar receptivitatea la literaturile
lrUrcczi, englezd, germanr, spaniold gi italiani a continuat.

l!trii ni sciitod care aveau doar o cunoa$tere limitatd a limbilor
,r'r irlcntale au absorbit cu aviditate operele strdine. Romanele

hri l)ostoievski i-au datorat la fel de mult lui Dickens, cet qi

llr (;ogol, chiar dac5, in timpul vizitei lui din 1862, scriitorul
rr ri tt stat Anglia real6, ceea ce nu a ficut decit si-i confirme

rrrlrrlrr{ia pentru Dickens. Dupi 1917, dragostea fate de [teratura
\trllinii a supravietuit nu numai am5rlciunii exilului, ci 9i

r..r)liirii culturale indurate de scriito i care au remas in Uniunea

'i, rvirlicA. Admiratia Annei Ahmatova pentru T.S. Eliot qi pentru

lrrrrrcs .loyce gi a lui Iosif Brodski pentru John Donne sunt doar

rl'rrli dintre legdturile mai cunoscute cu literatura occidentale;

rrrr r,xcmplu mai neasteptat este entuziasmul Marinei Tvetaeva
lIlli de cel mai bine vandut romancier american, Pearl S. Buck.

I ltrii iDdoiale, toti comentatorii care au modelat opiniile
dIitorilor anglofoni p vind literatura rusd nu erau con$tienti
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de afinitatea artistict dintre tmditia ,,rusd" si cea ,,occidentalt"
Multi dintre ei erau ei ingi$i scriito - intr-adever, cele mai

impresionante interpretdri in en8leze ale literaturii ruse au a!'llt

tendinla de a fi mai degrabi literare dec6t critice Nuvelele lui
Cehov, in mod special, ;i-au lisat amprenta asupra operelor

unor scriitori de limbi englezi precum Katherine Mansfield,

Elizabeth Bowen, Sean O'Faolain, Raymond Carver, Alice

Munro, Richard Ford qi William Trevor Nuvelele lui Cehov au

fost modele despre cum se creezi naratiuni de mici dimensiuni,

care aproape ce se sustrdgeau dinamicii intrigii gi surpindeau
intregul univen al unui personaj in cateva momente care erau

atat exemplare, cat qi evazive. Scrierile lui Cehov se atmonizau

de minune cu admirafia anglofone pentru virtuozitatea imper-

ceptibili. Dar daci merefia in Proze nu implici neaperat impresia

ct qtii se scrii literature, atunci unele dintre narafiunile lui
Pugk\n - Prizonierul din Caucaz (7822J, Dubroushi (1832-7833)

sau Fata cdpitdnului (18 36) - sunt de naturi sA dezamigeasci.

Aici, intriga conteaza foarte mult, iar nevoia de a propune un

final radical pare fundamentali.ln plus, apropierea lui Pugkin

de modele ftanceze (Rer?d de chateaubriand, Adolf de Constant,

poezia lui Parny 9i Lamartine) nu ii aduce nici un serviciu in
cultura anglofond, care, in mod tradilional, a echivalat faptul

de a fi ,,francez" cu a fi ,,demodat, superficial li pretentios".

La drept vorbind, stranietatea lui Puqkin nu a fost resimlite

doar de striini. $i comentatori ru$i au remarcat acest lucru.

Cei cu simpatii prooccidentale au considerat c; este un semn

al statutul-ri unic ai lui Pu$kin ca persoane cu adeverat civilizatE

intr-o societate de o inapoiere ruginoasi; pe de altd parte, pentru

nationaligti a fost o tragedie menite si tragd un semnal de

alarmd, un simbol al instrdinirii intelectualilor de ,,poporul rus".

Filosoful Gustav Shpet, un adept tarziu al slavofiiilor din secolul

aIXIX-lea (mifcare care a apdrutin anii 1830 pentru a deplange

riul fecut culturii ruse prin occidentalizare), l-a considerat

pe Puqkin ,,un accident". Scrisul iui a fost ,,exact scdsui lui'
scrisul unui geniu care nu a iegit din spiritul nalionai rus".

Dar, indiferent de sentimentele lor cu privire la manifestarea

{irrrr nu) de citre Pugkin a ,,spiritului national", ru;ii il recunosc

rrrrrrDim ca maestru al cuvantului. Me ti s5 ne oprim o clipi

lx l lru a ne gendi de ce.

lorrit'operele lui Pugkin, de la scrisorile cele mai intime gi uneori

1rr|rrnt cle directe, pini la poemele cele mai meditative, rezervate

1t li|ice, exemplifici mai ales doud caracteristici care au o greutate

rll,rrscbitl in cultura literari rusi. chiar dacd nu sunt in nici

lI rrz Llnice pentru aceasta. Pdma este o sensibilitate intensd

ll lrllistrul stilistic, la conotatiile cuvintelor. Aceasti sensibilitate
,'r. lrrrzeazd mai ales pe opozitia dintre cuvintele derivate din
.rlnvona bisericeasci, iimba liturgici a ortodoxiei ruse, 9i ceie

rl| r,rigine rusi autohtond. Zlatii Si zolotoi pot fi traduse doar
ytin ,,clc aur", mladii sl molodoi d.oar prir' ,,ldnir", chiar daci
r rrvinlcle sunt la fel de diferite in p vinta asociedlor precum

, rvinlele ,,din piele" qi ,,piele", ,,povad" 9i ,,greutate". Poezia

Iri Itrfkin este sofisticatl prin imbinarea dintre aceste nive]uri
ltilirlice $i multe altele. De asemenea, este subtil in exploatarea

trllr;iilurilor sale formale - metricd, asonanfa Si aliteratie. Un
rr[a l cxiraordinar de densitate stilistice este contrabalansat de

rrrr rrivcl de comprimare care exploateazd la maximum resursele

,li ritc de gramatica ruse, care permite o elipsi mult mai mare

lorrrisiunea cuvintelor pe care un cititor ar putea sd le completeze

I'r rr inlerent;) decat este, de obicei, posibil in alte limbi. Poezia

lIi l\rtkin lunctioneazd atat cu, cat $ilmpotriva normelor literaturii
r r|rr,. impirta;e;te caracterul ludic qi aventuros al tuturor scde-

r tli'r rcmarcabile in iimba rusa, dar, in acela$i timp, pistreaze

rrrr rrrnlrol hotirAt asupra expansiunii retorice, fifegti pentru
,1 tr r(li1ie literari in care repetitia crcativi, a$a-numita ,,tesdtud
rll luvinte", este mai degrabl ceutate activ decat evitat5 - dup,
, Inr c tinde si fie evitatl ln folosirca oficialS a englezei britanice

',rrrr anericane, spre deosebire de engleza irlandezd, africani,
I'rrtrrnici sau americanl vernaculard. Acest sentiment de a lucra
trrl'r)triva normelor lingvistice este unul dintre motivele pentru

' 
rrrt, cliticul si teoreticianul rus Roman Jakobson a afirmat ce

, rtrl0rii moderni care igi doresc si il infeleage pe Pugkin ,,trebuie
1it rl)rndoneze compiet citedile estetice obignuite". Agadar,
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se poate spune despre Pufkin ce a spus dramaturgul She.idan

in privinta lui Homtiu: ,,Pentru a rcda sensul literal, ar trebui

s5 folosim venificatia". Dar parafrazele metice ale lui Puqkin

sund mai degrabi ca opera unui poet uitat de secol XIX:

The woods have doff'd their garb of purply gold;

The faded fields with silver ftost arc steaming;

Through the pale clouds the sun, reluctant gleaming,

Behind the circling hills hit disk hath rcll'd.1

Aceasti versiune aversurilor de inceput din ,,19 octombrie 1825",

poem tradus de Thornas Budge Shaw, profesor de englezi la liceul

din Jarskoe Selo (gcoala pe care a urmat-o Putkin)in anii 1840'

a fost foarte apreciatd la vremea sa. Dar acum sund insuportabil

de demodat. Nu este vina lui Shaw El este de o strictefe exacte

in termeni de metrici; chiar dace a inventat exprcsii Precum
pale clouds (,,nori palizt"J qi steaming fiost (,,o brumi aburindi"),

el urmere$te indeaprcape 9i sensul in limba rusd, ceea ce este

o realizare. Problema este ci gustul lingvistic s-a schimbatin lumea

anglofoni, ceea ce nu s-aintemplatin Rusia. Degi stilul lui Puqkin

din acest fragment are un formalism care aminteqte de eiegiiie

din secolnl al X/lll-lea, cuvintele ruseqti re date ptin hath toll'd

(,,rostogoleqte")sau dol/i? (,iqi scoate " ) sunt inci un standard in
vorbirea colocviali, care nu a fost pus ia naftalini de secole lntregi

in care nu au mai fost folosite. PurptyAold (,,Aur puryuriu") este

o redare convingitoare a adjectivului emolional gi foarte colorat

bagrianti {,,stacojin" : cuval.tlJ.l bagrianita este folosit 9i pentru

brocartul din mitasea de aceastd cuioarel, dar le provoace

dispepsie cititorilor anglofoni de poezie care au consumat

(cum este caztrl multora) citicile lui T S. Eliot la adresa poetizbrii

elevate. AvAnd in vedere ci frazele care ii impresioneazd cel mai

muit pe cititoii de limbi rusd sunt cel mai probabil de natur[

Pedutea-si scoate v6lul ruqinit,

Sclipesc arqinlii brumei pe cAmpie,

lar ziua, tot nai rece, mai 6rzie,
Tat mai cu gnbd trece-n asfinlit. -

Traducere de Andrei Lupan (n.red.)

g

',ll li se pari vorbitorilor de englezi deosebit de caraghioase

'rrrrr 
lipsite de gust, rezulte ci traduce le admirate de vorbitorii

rrrrtivi de rusd tind sI nu aibd succes la vorbitorii nativi de engleze

tl i Vcrs. Este putin probabil ca traducdtorii anglofoni care

nr urnat sfaturile lui Iosif Brodski gi l-au redat pe Mandelgtam

lr Iriiniera poemelor tdrzii ale lui Yeats si se bucure de stima

rillluroasi a contemporanilor. Chiar daci Puqkin (cain cazul

l r l{rbelais gi a lui Llrquhart) a fost tradus de un contemporan

'ltriilucit, traducerea li s-ar pirea probabil dezamdgitoarc citito-

r tli r nloderni. Reactia Rebeccii west, folositi ca epigraf al capito-

Irrlrri, simbolizeazl ftustrarca celor care au incercat seil citeasci

lr'. l'u$kin in englezd $i nu au reugit sd il infeleage.

l)Ir nu ar trebui si fim prea melodramatici in aceastd privinfi
',r.lllimentele pioase despre intraductibilitatea lui Pugkin par

rr Ir r) rcrinte de gen in fiecare lucrare de introducere inchinatd

',r r iilrrrului: ele sunt la fel de adevSrate, dar €i la fel de false

lrr lr rrn, platitudinile care se spun despre poezia care se pierde

t|l lrirducere. cu siguranfi, Pugkin este ideal de citit in ruse, la

ll.1 r'Lrm Eschil este in greace sau Dante ln italiani. Dar este mai

llr I sii ii citim pe acegti scriitori in traducere decet sA nu ii citim
,lr,lix. gi, dup; cum o dovedesc limpede cazurile iui Shakespeare

Irr Irrsii sau al lui Dostoievski in englezd, maii scriitori sunt cel

rnri bine sluji{i de o abunden{i de traduceri. Diversitatea unui

t r iilor devine limpede numai daciintreaga sa gamd de opere este

rlt"1r rnibiln. Cel pulin pan5 h anii 1990, cend au inceput proiecte

rlI l|rrclucere mai ambitioase, Puqkin in englez:ainsen:.na Eryheni

. rrrulrir, plus ceteva poezii de dragoste celebre - ,,imi amintesc

rrrr rllinunat moment" (1825), ,,Eu te-am iubit" {1829), ,,Pe dealurile

I ;r r rzici" (1829). El a fost perceput ca un fel de Byron rus, chiar

r l[, il nnre parte din versurile sale sunt mult mai aproape in spirit

'1,, 
lt)pc sau mai degrabi de Shelley, Blake, wordsworth sau

,lrirr llurns. Cu cet existd mai multe traduceri, cu atat cititorii
rrrr ;rrnse mai mari si gdseasci, lntr.o poezie sau alta, ori intr-o
v, r'iiLrne sau alta a aceluiagi poem, ,,sensui descoperirii", care este

lrlrrlrii cum a sus{inut scriitorul italian Italo Calvino) unul dintre

r ,,ll. rnri importante motive pentru a citi un scriitor clasic

d
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Acest ,,sens al descopedrii" nu se simte neapirut cend textul

se citeste cu uturinfi in englezS. Versiunea lui Ted Hughes

a poemuiui romantic ,,Prorocul" (1827) al lui Pu$kin folose$te

ciocniri dure de consoane care nu se regisescin versiunea

ofiginald, precum $i renuntarea la rimd. Dar folosirea unei

maniere dure, abrazive este probabii singura prin care forta mitice

a credinlei lui PuFkin ln harui mesianic al poetului (o noliune

cu carc un public anglofon nu se simte imediat comod) ar putea

fi surprinsdin engleza anilor 1990. Versiunea adnotatd in prozd

al:l. Eogheni Oneghin, realizat5 de Nabokov' mai degrabi r-rn

supliment al textului lui Pugkin dec6t o ,,traducere" autonomd

in sens obi€nuil, iiustrcazi o alti manied de a proceda, conform

cercia transpunerea este intentionat inadecvati originalului,

astfelincet sA lase intacti integritatea acestuia din urmi'

Propria mea traducere a poemului lui Pugkin din 1836 ,,Mi-am

ridicat un monument" de maijos se incadreazi in aceastd a doua

tipologie - voit literali, firi a avea pretenfia de a fi un poem

independent. Este aproape pejumitate mai scurti din pe$pectiva

numirului de cuvinte, un rezultat inevitabil al faptului ce,

in medie, unitilile de cuvinte sunt mai lungi in ruse decet in

engieze. Prin urmare, engieza pare mult mai bogatein cuvinte

decet rusa. Desi anumite aliteralii s-au pistrat (din pud:intam-

plare), metrica, folosind al patrulea vers prescurtat in fiecare

strofd pentru a puncta mlrelia primelor trei' nu. Existi 9i unele

probleme cu vocabuiarul splendidul cuvdnt podlunnii devtr.e

sublunar. un cuvint care sune ca un citat dintr_un raport de ia

NASA; termenul ,e/u kotoarnii lgrecesc\l acheitopoietos), aplical

unei icoane fecdtoare de minuni, trebuie parafrazat Cu toate

acestea, traducerea atrage atentia asupra unora dintre problemele

ascunse intr-un poem atat de antologizat 9i invitat pe de rost

in rusi. incat subtilitatea ei se atenueaz6 $i chiar daci engleza

curentd nu poate exprima modul in care Pugkin igi orchestreazd

temele din punct de vedere lingvistic - cu un accent pus pe litera

,,p" pentru a sublinia motivul mere! al supravietuirii postume -
dramatismul piesei se pdstreazA inci.

,,Cioplit am, nu cu mana, un monument"

Exegi monumentum

( ioplit am, nu cu mena, un monument spre care

vd ti.atdti bdtute inlruna de popot;

Mni sus de.et columna Iui Alexandru,-n zare

5e va-nelfu triumfAtor

Nr, n am sA mot cu totul, ti sufletu ml in lird,

lnsend in tdne trupul, va deinui mereu;

Gt tinp poeli pe lume .entdrlle-5i resfiri
Sldvit socot se fiu si eu.

M or pomeni-n Rusia cea mare, pan'departe,
Ncnumdrate graiuripe miiSi niide buze,

vl;stare de slavi, mandre, calmeci din zei de$arte,

Fineji ti seminlii tunguze.

Am detteptat in inimi, cu lira-ni, bundtatea,

l)o-a?ea de popoare mult timp voi fi iubit,
in vea l neu cel crencen sldvit-am libettatea

5i rr'ila pentru cel lovit.

o, muze, de potunca lui Dumnezeu ascultS!

5i nu rAvnetti rdsplat6, de obide Si n-ai team;;
Nu ti pese de eloqiu, nu ti pese de insulte,

5i nu'1 lua pe pro$ti in seam6!1

Nlrlunent" (pentru a adopta titlul atagat in mod obiEnuit

1" r..'ici, desi gresit) ofer6 nu doar un sentiment al ,,descoperirii",
, t ,i r t va la fel de important intr-un text ,,clasic", ceea ce Caivino

rrrr( ijle ,,senzafia de a reciti ceva ce am mai citit lnainte".
A, r.rrslr se datoreazd pa4ial faptului ce poezia lui Pugkin in sine

,',i1 ,) lrrducere sau o imitalie libed a unei ode scrise de Horajiu,
rlrrlrii lum o aratd limpede citatui in latine ,,Exegi monumentum".
.,1\4, ' ument" se bazeaze gi pe o imitatie anterioad a lui Horatiu
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